Bosnian-Croatian-Serbian Study Guide 22
Five College Center for the Study of World Languages



Available online at http://langmedia.fivecolleges.edu

Version Date:  9/18/13
Materials

· Alexander and Elias-Bursać, Bosnian-Croatian-Serbian: A Textbook with Exercises and Basic Grammar, Second Edition (University of Wisconsin Press, 2010). Abbreviated in study guides: BCST, Lesson 5, Section A3.
· Alexander and Elias-Bursać, Bosnian, Croatian, Serbian Audio Supplement: To Accompany Bosnian, Croatian, Serbian, a Textbook (Compact Disc, University of Wisconsin Press, 2006).
· Bosnian Phrasebook on WikiTravel: http://wikitravel.org/en/Bosnian_phrasebook
· Croatian Phrasebook on WikiTravel: http://wikitravel.org/en/Croatian_phrasebook 

· Serbian Phrasebook on WikiTravel: http://wikitravel.org/en/Serbian_phrasebook 
Assignments for Independent Study
Expressing Kinship in BCS
· Study BCST Lesson 5, Section A3. Read the whole section, including the grammar points.  Listen to the dialogue and practice repeating after the speakers and supplying the appropriate response to each line of the dialogue. Also practice making the replacements suggested at the end of the dialogue section.  
· Listen to the dialogue in Lesson 5, Section A3 found on the appropriate disk from the Audio Supplement. Try to distinguish Bosnian/Croatian/Serbian words in that dialogue. 

· Review the kinship chart and the specific terms for uncles and aunts in BCS. Try and memorize the kinship chart on p. 68 for uncles and aunts in BCS. Make sure you understand the difference between different types of uncles (maternal and paternal and husbands of maternal or paternal aunts) and aunts (maternal and paternal and wives of maternal or paternal uncles). Practice using these terms by creating an extended family tree. The tree can represent either your own family, someone else’s (i.e. your favorite celebrity’s, or historical figure’s) or fictional (family of a character from a book or a movie, or completely made up). Bring it to your tutorial.

· Please note that, although the textbook specifies that the Turkish loan-words are the norm in Bosnian, this might not actually be the case, so you might encounter both variants in written texts and conversations with Bosnian language speakers. Although the Turkish loan-word terms denoting kinship are more commonly used by the Muslim population throughout the region, you might also hear non-Muslims use those terms, while some Muslims might opt to use the other variant. Also, it’s not uncommon to hear someone use the Turkish loan-word kinship terms in Southern and South-Eastern Serbia or Montenegro as well. Be prepared for these situations and do note that the use of one of the two variants does not denote ethnic or national identity of the speaker. For more background information on the use of Turkish loan-words, consult BCSG, Chapter 23, Section 176a, p. 407.
· Spend some time practicing the BCS alphabet. Try writing down the alphabet in dictionary order, providing an example from this week’s vocabulary where possible.
Expressing Future Events in BCS
· Review last week’s grammar point on p. 66 regarding telling time. Using your knowledge of BCS grammar and vocabulary, practice asking for time and telling time, i.e. Oprostite, koliko je sati? Sati je četiri i dvadeset. Sati je deset do pet. You can also use the preposition u+time to answer time-related questions, such as Da li je ručak u pet? Ne, ručak je u pet i petnaest. or Da li je lekcija u pola 3? Ne, lekcija je u petnaest do 3.
· Review basic phrases used to tell time of the day and clock time found on the WikiTravel page for each specific language under Phrase list: Time and Clock Time. Read and practice using words and phrases for future time under Phrase list: Days.
· Practice the use of genitive phrases of time. After reviewing the grammar point on the use of genitive phrases for telling time, use your knowledge of BCS language and vocabulary to practice making plans or stating intentions in the future, for example: Ideš li u pozorište iduće srijede? Ne, idem ovog vikenda. or Gledamo li film iduće subote? Da, idemo u kino da gledamo film iduće subote. Create 10 sentences to express your future plans and future intentions. Try to use as much of your BCS vocabulary as possible.
· Practice talking about future plans and events by talking out loud to yourself over and over again. It is important for you to get used to speaking BCS – do not hesitate to talk to yourself or others around you.

· Practice role playing various situations where people ask for the time for your conversation session.
· FOR TUTORIAL: Write three dialogues – one formal, two informal – where a person meets a friend on the street and asks them to join them for an activity in the future (going to see a movie next week, going to practice on Wednesday, etc.). You will be asked to act them out orally during your tutorial, so practice reading the lines for both participants in the dialogues. The dialogues should each be at least 10 lines long.   
Grammar Points 

· Review the assigned grammar points in Lesson 5, Section A3.
· Review the use of the possessive adjective svoj.  Make sure to note the specific use of the possessive adjective svoj for 3rd person singular, i.e. Milan pravi svoj ručak. or Sandra nosi svoju torbu. Write five sentences using the possessive adjective svoj and the following nouns: knjiga, kino, prijatelj, večera, narandža.
· Review the second present tense conjugation of the verb biti. Make sure you understand the difference between the regular present tense of biti and the second conjugation and the use of this conjugation in speech.
· FOR TUTORIAL: Write out the second present tense conjugation of the verb biti. Then write a sentence for each person and number. 
Vocabulary Practice 

· Practice reading and repeating this week’s BCS vocabulary aloud.   
· Listen to, read, say aloud and memorize all new vocabulary and other expressions in Lesson 5, Section A3. 

· Study Hint: It is important that you develop a system for tracking and memorizing vocabulary right from the start. There are many options including paper flashcards, notebook lists, computer programs, and iPhone/iPad apps.  Find a system that works for you and stick with it regularly. It is important to continually review vocabulary so you do not forget what you learned in earlier weeks. 
Conversation Session Preparation Guide     

· Be prepared to write out a short dictation based on BCST Lesson 5, Section A3.
· Be prepared to enumerate and answer questions about your extended family in BCS (i.e. how many uncles and aunts do you have? how old is your maternal uncle? etc.)

· Be prepared to role play a situation in which one person wants to buy tickets for the cinema or a concert for a specific day and time sometime in the near future (i.e. on the weekend, next week, etc.)
· Be prepared to role play scenarios in which two friends run into each other and ask each other where they are headed.
Homework for Tutorial

· Write three dialogues – one formal, two informal – where a person meets a friend on the street and asks them to join them for an activity in the future (going to see a movie next week, going to practice on Wednesday, etc.). You will be asked to act them out orally during your tutorial, so practice reading the lines for both participants in the dialogues. The dialogues should each be at least 10 lines long.
· Create an extended family tree in BCS. The tree can represent either your own family, someone else’s (i.e. your favorite celebrity’s, or historical figure’s) or fictional (family of a character from a book or a movie, or completely made up). Bring it to your tutorial.
· Create 10 sentences to express your future plans and future intentions. Try to use as much of your BCS vocabulary as possible.
· Write five sentences using the possessive adjective svoj and the following nouns: knjiga, kino, prijatelj, večera, narandža.
· Write out the second present tense conjugation of the verb biti. Then write a sentence for each person and number.
· Study Hint: When writing a dialogue, you should consider using as much of your new vocabulary as you can. Try to incorporate words and phrases from LangMedia and other sources listed in the study guides and not just those from textbook dialogues.
